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Publications -on Chinese-English comparative literature studies in
English have continued to proliferate in such a rapid rate that it is time again
to review the abundance of materials and to look for trends of development.
The approach I shall take in this survey is largely chronological, but I shall
point out significant ideological patterns when they appear.

The present survey is mainly based on the extensive research of a recent
report which covers books, articles, periodicals, proceedings and dissertations
on comparative literature and the China complex (Taiwan, Hong Kong and
China Mainland).! Because of the abundance of materials, the scope of the
survey has to be restricted in two ways. First, only materials explicitly
related to Chinese-English literary studies will be included. Second, only
materials in English will be considered. Of course, there is also a considerable
amount of materials written in other languages, especially French, Japanese
and German. Publications in Chinese are even more prolific.?

" Materials in English did not really begin to multiply until the fifties.
But traces of preliminary explorations of Chinese-English literary relations
can be found as early as mid-nineteenth century. From the time of the earli-
est available sample, an article written in 1838,3 included in John J. Deeney’s
report,® to the Second Hong Kong Conference on East-West Comparative
Literature held in March 1982, there is a time span of more than one and
a half centuries. The early samples are rather incidental and quite different
from recent developments. Some would even dispute their inclusion into the
field of Chinese-English comparative literature because of their lack of any
systematic methodology. Nevertheless, they are worth mentioning because of
their historical interest. '

In terms of quality, the general trend has been towards increasing
‘variety of approaches and sophistication of materials. There are changes
from early works of scattered, incidental remarks of a loosely comparative
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nature to systematic, methodologically sustained comparisons in recent
works. There are also changes from isolated efforts of individual scholars to
co-ordinated, organised efforts, often with institutional support such as
Ulrich Weissteins Expressionism as An International Literary Phenomenon.
This is one of the projects sponsored by the International Comparative Litera-
ture Association (ICLA) published as the first volume of 4 Comparative
History of Literatures in European Languages.> Perhaps, the most significant
change for the true internationalizing of comparative literature studies is the
gradual shifting of focus from Inter-European and, in recent decades,
American literature studies to include Asian literatures as well. Eminent
Western comparatists like Harry Levin, Owen Aldrige and Claudio Guillén are
also interested in Eact-West relationships. The president of the ICLA in 1975,
Professor Horst Frenz, “saw the trend of the future as moving more and more
towards the East.”®

Judging from the earliest materials up to the twenties, publications in
English on Chinese-English relations were more concerned with general
cultural influences than with actual comparisons of a literary kind. Although
there were iranslations of some Chinese literary terms or even plays, they
were occasional and were often selected at random for philological and
cultural considerations rather than for literary interests.

The thirties seemed to be an age of translations and influence studies.
There were relatively more English translations of Chinese poems and plays
as well as studies of Chinese influence on European countries. A few samples
of representative works at that time will give the reader some idea. There
were articles like Hstieh Wen-ung’s “English Translations of Chinese
Poetry”’, Chen Shou-yi’s [ 52 “The Chinese Orphan: A Yuan Play:
Its Influence on European Drama of the Eighteenth Century.”® There were
even in-depth stuudies like Fan Tsen<hung’s 75 7% 5 dissertation on ““Chinese
Culture in England: Studies from Sir William Temple to Oliver Goldsmith.”®
Fan is over eighty but he is still active in China today. He reappeared after
the fall of the “Gang of Four” and has started to edit anthologies of English
literature for Chinese students.

The late thirties and the early forties were rent by World War II.
Expectedly, there were very few materials published in this period. What did
appear were largely mirage and reception studies.!®

Comparatists in the late forties began to produce influence studies of a
more specifically literary kind. Representative works include Ch’ien Chung-
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shu’s £8 §8 2 witty but bitingly sarcastic article, “An Early Ciiinese Version
of Longfellow’s Psalm of Life’,”!! and Mary Wyman’s “Chinese Mysticism
and Wordsworth.”?

The fifties witnessed a universal rise of interest in Oriental Western rela-
tionship. World War {1 and the Korean War created opportunities on a
worldwide scale for East and West not merely to meet and to clash, but also
to come to a better appreciation and understanding of each other. This was
the time when important international meetings on Oriental-Western relations
began, and the time when important journals for East-West comparative
literature appeared.’® The Conferences of Indiana University on Oriental-
Western comparative studies were started in 1952 and have been held every
three years.l* Although the majority of participants were Westerners, non-
Western literatures were also introduced and promoted. Meanwhile, among
other influence studies, particular attention was given to Ezra Pound. Studies
of Pound began to flourish from the mid-fifties and were carried through to
the late sixties.!

The sixties picked up where the fities left off and produced more publi-
cations on Chinese and Western literatures. One of the more popular
conerns of the time was a discussion of the place of Chinese literature in
world literature. Scholars spoke explicitly of the role China could play in
world literature. For example, in 1952, James Robert Hightower first raised
the issue in his essay, “Chinese Literature in the Context of World Litera-
ture.”'® David Hawkes discussed the issue in 1964 in an essay contained in
The Legacy of China.'” Ancther representative example was A.R. Davis’
essay, “China’s Entry into World Literature” published in 1967.1%

In 1970 the Tamkang Review was established in Taiwan. Since then,
this semi-annual journal (which became a quarterly in 1978) has been the
richest, single source dedicated to Chinese-English literary studies.

It was in the early seventies that Chinese-Western comparative literature
as an academic discipline really got under way. If the Tamkang Reivew set a
milestone at the beginning of the seventies, there were three important sign-
posts showing the proper direction ahead. They were: A.E. Kunst’s “Litera-
tures of Asia” (1971)," Anthony C. Yu’s “Problems and Prospects in
Chinese-Western Literary Relations” (1974),%° and James J.Y. Liu’s “The
study of Chinese Literature in the West: Recent Developments, Current
Trends, Future Prospects” (1975).2! These essays helped to remove some of
the hesitation on the part of traditional comparatists about the feasibility of
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Chinese-Western comparative literature studies and cleared the way for a full-
scale cultivation of the field.??

The first significant landmark attempting to bring about bibliogrphical
control of the field was the pioneering work, An Annotated Bibliography of
English, American and Comparative Literature for Chinese Scholars published
in 1975 in Taiwan. The contributions of Taiwan to Chinese-English com-
parative literature studies have been truly remarkable %

Hong Kong has also made important contributions to the development
of the field. Some of the more important publications include Renditions:
A Chinese-English Translation Magazine,™> New Asia Academic Bulletin:
Special Issue on FEast-West Comparative Literature,? the first collection of its
kind, and Chinese-Western Comparative Literature: Theory and Strategy,”’
a collection of essays which stemmed from the First Hong Kong Conference
on East-West Comparative Literature held in 1979.

The seventies were a period of rapid development. There were
numerous conferences which included Chinese-Western literary studies. In
the West, there were meetings such as those of the Modern Language Associa-
tion (MLA), the International Comparative Literature Association (ICLA)
and the triennial Indiana University Conferences referred to already.? In
the East, Taiwan hosted three international comparative literature confer-
ences in 1971, 1975 and 1979 (as well as six annual national conferences
conducted in Mandarin). In Hong Kong, the two local universities also or-
ganized international meetings on Chinese-Western literary studies,® #he
latest one being the Second Hong Kong Conference on East-West Compara-
tive Literature held in March 14, 1982. Another collection of essays will
be based on this Conference; in addition, The Chinese Text collection of
essays will also appear at the end of 1982.

The China Mainland rejoined comparative literature circles in the late
seventies. In January 1981, the Peking University Comparative Literature
Association was established. One of its founding members, Mr. Chang Lung-
hsi 2E B& #2 , has already been in Hong Kong for a six-week period to do
research in the field and to explore further areas of co-operaton. '

What will take place during the eighties can hardly be discerned with
certainty, but it seems to be full of promise. This survey has revealed certain
milestones and patterns that suggest possible directions of development. I
should like to conclude by offering some suggestions about the areas that still
require more research and publications in order to fill in the gap.
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The seventies witnessed a phenomenal expansion in criticai iheory and
methodology that all but overwhelmed the actual practice of comparing
literary works. We may now hope that the eighties will strike a better balance
and produce more exemplary publications comparing Chinese and English
literary works in every genre.

The next suggestion stems from the general lack of generic studies in
Chinese-English comparative literature. Studies on the nature of the various
genres seem to be a promising area that has not been really explored. Futher-
more very few comparatists ventured into studies of periodization and of
literary movements (except Chinese literary movements in the twentieth
century). Finally, there are even fewer interdisciplinary studies which require
not only an understanding of two or more literatures, but also knowledge
of two or more other disciplines.

Within the China complex (Taiwan, Hong Kong and China Mainland),
there is a great potential for co-operation and consolidation of efforts. The
greatest immediate need is the co-ordination of scholarly exchange. The
doctorate programme of National Taiwan University and the master’s
programme of the Chinese University of Hong Kong in Chinese-Western
Comparative Literature are certainly steps in the right direction towards the
proper pursuit of this challenging discipline. International meetings like those
held in Taiwan and Hong Kong on East-West Comparative Literature will also
help to promote co-operation of comparatists from all over the world and to
activate development in this field to its fullest potential.
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